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STYLER 1000

DATI TECNICI

TECHNICAL DATA

DONNÉES TECHNIQUES

TECHNISCHE DATEN

DATOS TÉCNICOS

STYLER 1000
Type 206006
220-240V ~ 50 Hz - 25 W
Made in P.R.C.
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DESCRIZIONE 
1. Impugnatura
2. Interruttore spento / acceso (0-1)
3. Spia luminosa 
4. Pinza
5. Barra riscaldante
6. Ghiera isolante  
7. Cavo di alimentazione
8. Supporto per appoggio

I

DESCRIPTION
1. Handle
2. ON/OFF switch (0-1)
3. Power light 
4. Tongs
5. Heating rod
6. Insulating tip  
7. Power cord
8. Tong stand 
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DESCRIPTION
1. Poignée
2. Interrupteur allumé / éteint (0-1)
3. Voyant 
4. Pince
5. Barre chauffante
6. Embout isolant  
7. Cordon d’alimentation
8. Base d’appui

F

BESCHREIBUNG
1. Griff
2. Ein-/ Ausschalter (0-1)
3. LED Anzeige 
4. Zange
5. Heizelement
6. isolierende Spitze  
7. Netzkabel
8. Ablageständer

D

DESCRIPCIÓN
1. Mango
2. Interruptor apagado / encendido (0-1)
3. Piloto luminoso 
4. Pinza
5. Barra calentadora 
6. Extremo aislante  
7. Cable de alimentación 
8. Soporte de apoyo 
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••• GERMANY
INFORMATIONEN FÜR DIE BENUTZER
Gemäß den Europäischen Richtlinien 2002J95/EG, 2002J96/EG und 2003/1 08/EG
über die Reduzierung der Verwendung gefährlicher Stoffe in elektrischen und
elektronischen Geräten, sowie die Abfallentsorgung.
• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf dem Gerät besagt, dass es am

Ende seiner Verwendungszeit getrennt von anderen Abfällen entsorgt werden muss.
• Der Benutzer muss daher das Gerät nach Beendigung seiner Verwendungsdauer zu

geeigneten Sammelstellen für die getrennte Abfallentsorgung von elektrischen und elektronischen
Geräten bringen oder es dem Endverkäufer beim Kauf eines neuen Geräts von ähnlicher Art im
Verhältnis eins zu eins übergeben.

• Die angemessene Abfalltrennung und die darauf folgende Verbringung des aufgelassenen Geräts in
den Recyclingkreislauf zur umweltverträglichen Verwertung und Entsorgung tragen dazu bei,
mögliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden und sie begün-
stigen das Recycling von Materialien, aus denen das Gerät besteht.

• Die rechtswidrige Entsorgung des Produktes veranlässt die Verwendung der geltenden
Verwaltungssanktionen.

••• SPAIN
INFORMACIÓN A LOS USUARIOS
Según las Directrices Europeas 2002/95/CE, 2002/96/CE y 2003/108/CE, relativas a la reducción
del uso de sustancias peligrosas en los aparatos eléctricos y electrónicos, además del desecho
de los residuos.
• El símbolo tachado del contenedor que se encuentra en el aparato indica que el producto, al final de

su vida útil, deberá depositarse en un lugar separado de los demás residuos.
• Por lo tanto, el usuario deberá entregar el aparato, cuando deje de utilizarse, a los adecuados cen-

tros de recogida diferenciada de residuos electrónicos y electrotécnicos, o deberá devolverlo al
vendedor en el momento de compra de un nuevo aparato de tipo equivalente, uno a cambio de otro.

• La adecuada recogida diferenciada del aparato inutilizado para el sucesivo reciclaje, tratamiento y
desecho ambientalmente compatibles, contribuye a evitar posibles efectos negativos en el medioam-
biente y en la salud, y favorece el reciclaje de los materiales de los que se compone el aparato.

• El desecho abusivo del producto por parte del usuario implica la aplicación de las sanciones previs-
tas por la ley.
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PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

• Il presente libretto è parte integrante dell’apparecchio e deve essere
letto attentamente prima dell’utilizzo poiché fornisce importanti
indicazioni riguardanti la sicurezza d’installazione, d'uso e di
manutenzione. Conservare con cura.

• Dopo aver tolto l’imballaggio assicuratevi dell’integrità dell’apparecchio. In
caso di dubbio non utilizzatelo e rivolgetevi presso un centro assistenza
autorizzato da Termozeta.

• Non lasciate gli elementi dell’imballaggio (sacchetti in plastica, polistirolo
espanso, chiodi, ecc.) alla portata di bambini o incapaci in quanto potenziali
fonti di pericolo.

• Prima di collegare la spina alla presa di corrente verificate che la tensione
di funzionamento dell’apparecchio corrisponda a quella della vostra
abitazione. In caso di dubbio, rivolgetevi a personale professionalmente
qualificato.

• Si sconsiglia l’uso di adattatori, prese multiple e prolunghe. In caso di
necessità utilizzate esclusivamente dispositivi omologati e conformi alle
vigenti norme di sicurezza accertandovi che siano compatibili la potenza
dell’apparecchio. In caso di dubbio, rivolgetevi a personale
professionalmente qualificato.

• Qualsiasi installazione non conforme a quanto specificato può
compromettere la vostra sicurezza e fa decadere la garanzia.

• L’apparecchio è destinato esclusivamente ad uso domestico per modellare
i capelli.

• Per motivi di sicurezza fate attenzione a:
- non usare l’apparecchio a piedi nudi e con mani o piedi bagnati
- non usare l’apparecchio al di fuori dell’ambiente domestico
- non lasciare l’apparecchio esposto ad agenti atmosferici (sole, pioggia …)
- non permettere che l’apparecchio venga utilizzato da bambini o incapaci
- non tirare mai il cavo di alimentazione o l’apparecchio stesso per
scollegare la spina dalla presa di corrente
- non lasciare l’apparecchio collegato alla rete elettrica senza sorveglianza
- non immergere mai l’apparecchio in acqua o in altri liquidi.

• Il cavo di alimentazione dell’apparecchio non deve essere sostituito
dall’utente. In caso di necessità rivolgetevi a un centro assistenza
autorizzato da Termozeta o a persone professionalmente qualificate.

• In caso di guasto e/o di cattivo funzionamento dell’apparecchio, spegnetelo e
non manomettetelo. Per l’eventuale riparazione rivolgetevi ad un centro
assistenza autorizzato da Termozeta e richiedete l’utilizzo di ricambi originali.

• • • ITALIANO

••• ITALY
INFORMAZIONE AGLI UTENTI
Ai sensi dell’art. 13 del decreto legislativo 25 luglio 2005, n.15 “Attitudine delle
Direttive 2002/95/CE, 2002/96/CE e 2003/108/CE, relative alla riduzione dell’uso di
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo
smaltimento dei rifiuti”
• Il simbolo del cassonetto barrato sull’apparecchiatura indica che il prodotto alla fine

della propria vita deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti.
• L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta dif-

ferenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento del-
l’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno.

• L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio,
al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti
negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composta l’apparec-
chiatura.

• Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni
amministrative previste dalla normativa vigente.

••• UNITED KINGDOM
INFORMATION FOR USERS
In accordance with European Directives 2002/95/CE, 2002/96/CE and 2003/108/CE on the restric-
tion of the use of dangerous substances in electric and electronic equipment as well as their
waste disposal.
• The barred symbol of the rubbish bin shown on the equipment indicates that, at the end of its useful

life, the product must be collected separately from other waste.
• Therefore, any products that have reached the end of their useful life must be given to waste dispos-

al centres specialising in separate collection of waste electrical and electronic equipment, or given
back to the retailer at the time of purchasing new similar equipment, on a one for one basis.

• The adequate separate collection for the subsequent start-up of the equipment sent to be recycled,
treated and disposal of in an environmentally compatible way contributes to preventing possible neg-
ative effects on the environment and health and optimises the recycling and reuse of components
making up the apparatus.

• Abusive disposal of the product by the user involves application of the administrative sanctions
according to the laws in force.

••• FRANCE
INFORMATIONS AUX USAGERS
Aux termes des Directives européennes 2002/95/CE et 2003/108/CE, relatives à la
réduction de l’utilisation de substances dangereuses dans les appareils élec-
triques et électroniques et à l’élimination des déchets.
• Le symbole représentant une poubelle barrée reporté sur l’appareil indique que le

produit doit être collecté séparément des autres déchets à la fin de sa propre vie.
• L’usager devra donc remettre l’appareil, lorsqu’il ne l’utilisera plus, à des centres

adaptés de collecte sélective pour les déchets électroniques et électrotechniques, ou
bien il devra le rapporter au revendeur au moment de l’achat d’un nouvel appareil de
type équivalent, en raison d’un contre un.

• La collecte sélective, pour l’envoi de l’appareil inutilisable au recyclage, au traitement
ou à l’élimination, bien entendu dans le respect de l’environnement, contribue à éviter
les effets négatifs sur ce dernier ainsi que sur la santé et facilite le recyclage des
matériaux composant l’appareil.

• L’élimination illégale du produit par l’usager est passible de l’application de sanctions
selon les lois en vigueur.
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• Al termine del ciclo di vita rendete inoperante l’apparecchio tagliandone il cavo
di alimentazione dopo avere staccato la spina dalla presa di corrente. Per lo
smaltimento attenetevi alle norme in vigore nel vostro luogo di residenza.

• Termozeta non può essere considerata responsabile di eventuali danni a
persone, animali o cose causati da un’errata installazione o derivanti da un
uso improprio, erroneo o irragionevole.

MESSA IN FUNZIONE

• Appoggiate l’apparecchio dalla parte del supporto (8) sopra una superficie
stabile e resistente al calore.

• Svolgete completamente il cavo di alimentazione (7) e collegate la spina
alla presa di corrente.

• Impostate l'interruttore (2) sulla posizione 1 (apparecchio acceso). La spia
luminosa (3) si accende e l'apparecchio inizia la fase di riscaldamento .

• Attendere circa  3-4 minuti per consentire all'apparecchio di raggiungere la
temperatura di utilizzo.

MODO D’USO

• I capelli devono essere districati, puliti e ASCIUTTI per evitare di sciuparli.
• Prendere una ciocca larga 2-3 cm.
• Aprire la pinza (4) ed inserire la punta della ciocca tra la barra riscaldante

(5) e la pinza. Per bloccare i capelli, rilasciare la pinza.
• Verificare che le punte siano arrotolate correttamente sotto la pinza, nel

senso del ricciolo.
• Tenere la ghiera isolante (6) nell'altra mano per non scottarsi.
• Girare l'apparecchio per arrotolare la ciocca attorno all'accessorio.

Arrotolare la ciocca risalendo verso il cuoio capelluto, facendo attenzione a
non scottarsi.

• Mantenere così il ferro per circa 20 secondi (più a lungo per ottenere riccioli
più stretti).

• Srotolare il ferro a metà poi aprire la pinza per "liberare" la ciocca.
• Ripetere l'operazione per ottenere altri riccioli.

DOPO L’USO

• Impostate l'interruttore (2) sulla posizione 0 (apparecchio SPENTO).
• Appoggiate l’apparecchio dalla parte del supporto (8) sopra una superficie

stabile e resistente al calore ed attendete che si sia completamente raffreddato.

• • • ITALIANO • • • ESPANÕL

ATENCIÓN:
• La barra calentadora (5) y la pinza (4) del aparato se calientan mucho durante el

uso: preste atención a no quemarse y evite el contacto con el cutis durante el uso.
• Asegúrese de que el cable de alimentación nunca entre en contacto con las partes

calientes del aparato.

• No utilice nunca el aparato cerca de bañeras, lavabos, recipientes,
etc. Llenos de agua o de otras sustancias líquidas.

CONSEJOS

• Para dar más volumen: dividir los rizos con los dedos.
• Para obtener rizos muy apretados: enrollar poco pelo de cada vez.
• Para obtener rizos esponjosos: enrollar una mayor cantidad de pelo.
• Para evitar puntas rebeldes: enrollar correctamente las puntas bajo la pinza, en el

sentido del rizo.
• Para obtener ondas naturales: peinar o cepillar ligeramente el pelo después de

haber dejado enfriar los rizos.

LIMPIEZA

• Antes de efectuar cualquier operación de limpieza, apague el rizador del
pelo, desconecte el enchufe de la toma de la corriente y espere hasta que el
aparato no se haya enfriado completamente.

• Limpie el mango y la barra calentadora del aparato exclusivamente con un paño
suave y seco.

¡Atención!
• No inmergir nunca el aparato en el agua o en otras sustancias líquidas.
• No utilizar sustancias químicas o abrasivas.

Termozeta se reserva el derecho de realizar modificaciones estéticas y/o técnicas sin aviso previo
a fin de mejorar los propios productos. Termozeta is an international trademark. Copyright © 1995.
All rights reserved.
Termozeta S.p.A. - Via Magenta, 41/43 - 20010 Bareggio (MI) Italy
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• • • ITALIANO

ATTENZIONE:
• La barra riscaldante (5) e la pinza (4) dell'apparecchio diventano molto

caldi durante l'utilizzo: fate attenzione a non scottarvi ed evitate il contatto
con la cute durante l’uso.

• Assicuratevi che il cavo di alimentazione non entri mai in contatto con le
parti calde dell'apparecchio.

• Non utilizzate mai l’apparecchio nelle immediate vicinanze di
vasche da bagno, lavelli, recipienti, ecc. pieni d’acqua o di
altre sostanze liquide.

CONSIGLI 

• Per dare più volume: dividere i riccioli con le dita.
• Per ottenere riccioli molto stretti: arrotolare pochi capelli per volta.
• Per ottenere riccioli morbidi: arrotolare una quantità maggiore di capelli.
• Per evitare punte ribelli: arrotolare correttamente le punte sotto la pinza, nel

senso del ricciolo.
• Per ottenere onde naturali: pettinare o spazzolare leggermente i capelli

dopo aver lasciato raffreddare i riccioli.

PULIZIA

• Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia spegnete
l’arricciacapelli, scollegate la spina dalla presa di corrente ed attendete
che l’apparecchio si sia completamente raffreddato.

• Pulite l’impugnatura e la barra riscaldante dell’apparecchio esclusivamente
un panno morbido e asciutto.

Attenzione!
• Non immergete mai l’apparecchio in acqua o in altre sostanze liquide.
• Non utilizzare sostanze chimiche o abrasive.

Termozeta si riserva il diritto di apportare modifiche estetiche e/o tecniche senza
preavviso al fine di migliorare i propri prodotti. 
Termozeta is an international trademark. Copyright © 1995. All rights reserved.
Termozeta S.p.A. - Via Magenta, 41/43 - 20010 Bareggio (MI) Italy

• • • ESPANÕL

alimentación después de haber quitado el enchufe de la toma de corriente. Para el
desecho, aténganse a las normas en vigor de su lugar de residencia.

• Termozeta no se puede considerar responsable de eventuales daños a personas,
animales o cosas causados por una instalación equivocada o que deriven de un
uso inadecuado, erróneo o irracional.

FUNCIONAMIENTO

• Apoyar el aparato por la parte del soporte (8) sobre una superficie estable y
resistente al calor.

• Desenrollar completamente el cable de alimentación (7) y conectar el enchufe a la
toma de corriente.

• Programar el interruptor (2) en la posición 1 (aparato encendido). El piloto
luminoso (3) se encenderá y el aparato iniciará la fase de calentamiento.

• Esperar aproximadamente 3-4 minutos para permitir que el aparato alcance la
temperatura de empleo.

MODO DE EMPLEO

• El pelo deberá estar desenredado, limpio y SECO para evitar que se estropee.
• Coger una mecha de 2-3 cm de anchura.
• Abrir la pinza (4) y poner la punta de la mecha entre la barra calentadora (5) y la

pinza. Para bloquear el pelo, soltar la pinza.
• Comprobar que las puntas estén bien enrolladas bajo la pinza, en el sentido del

rizo.
• Agarrar el extremo aislante (6) con la otra mano para no quemarse.
• Girar el aparato para enrollar la mecha alrededor del accesorio. Enrollar la mecha

subiendo hacia el cuero cabelludo, prestando atención a no quemarse.
• Mantener así la plancha durante aproximadamente 20 segundos (más tiempo

para obtener rizos más apretados).
• Desenrollar la plancha a mitad y luego abrir la pinza para "liberar" la mecha.
• Repetir la operación para obtener otros rizos.

DESPUÉS DEL USO 

• Programar el interruptor (2) en la posición 0 (aparato APAGADO).
• Apoyar el aparato por la parte del soporte (8) sobre una superficie estable y

resistente al calor y esperar hasta que se haya enfriado completamente.
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• • • ENGLISH

SAFETY RECOMMENDATIONS

• This booklet is an integral part of the appliance and must be carefully read
before use, since it provides important information on the installation,
safety, use and maintenance of the appliance. Keep in a safe place.

• After removing the packaging make sure the appliance is undamaged and
that no parts are missing. If in doubt, do not use and contact an authorised
TERMOZETA service centre.

• Do not leave parts of packaging (plastic bags, foam polystyrene, nails, etc)
within reach of children or unqualified persons since they are potential
sources of danger.

• Before connecting the plug to the power outlet make sure the operating
voltage of the appliance corresponds to the voltage of your mains supply. If
in doubt, contact a qualified technician.

• Do not use adaptors, multiple plugs and extension leads. If necessary, only
use devices that conform to the current safety standards making sure they
are compatible with the power of the appliance. If in doubt, contact a
qualified technician.

• Any installation not conforming to the above instructions may
compromise your safety and cancel the guarantee.

• The appliance was designed to style hair for domestic purposes.
• For safety reasons:

- do not use the appliance with bare feet and with wet hands or feet
- do not use the appliance outside the home
- do not leave the appliance exposed to atmospheric agents (sun, rain…)
- do not let children or unqualified people use the appliance
- never pull on the power cord or on the appliance itself to disconnect the
plug from the power outlet
- do not leave the appliance unattended when it is plugged into the main
power supply
- never immerse the appliance in water or other liquids.

• The power cord of the appliance must not be replaced by the user. If
necessary, contact an authorised TERMOZETA service centre or qualified
technician.

• Switch off and do not tamper with the appliance should it breakdown and/or
not function properly. Contact an authorised TERMOZETA service centre
for any repairs and ask for original spare parts.

• Make the appliance unserviceable at the end of its running life by
unplugging it from the power outlet and cutting the power cord. Abide by the

• • • ESPANÕL

PRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD

• Este librito acompaña al aparato y tiene que leerse con atención antes del
uso porque ofrece importantes indicaciones inherentes a la seguridad de la
instalación, del uso y de las operaciones de mantenimiento. Consérvenlo
para posibles consultas.

• Después de haber quitado el embalaje, asegúrense de la integridad del aparato.
En caso de duda, no lo utilicen y diríjanse a un centro de asistencia autorizado por
TERMOZETA.

• No dejen los elementos del embalaje (bolsas de plástico, poliestireno expandido,
clavos, etc.) al alcance de los niños o de personas discapacitadas, ya que son
potenciales fuentes de peligro.

• Antes de poner el enchufe en la toma de corriente comprueben que la tensión de
funcionamiento del aparato corresponda con la de su vivienda. En caso de duda,
diríjanse al personal profesionalmente especializado.

• Se desaconseja el uso de adaptadores, de tomas múltiples y de extensiones. Si
es necesario, utilicen exclusivamente dispositivos homologados y que cumplan
con las vigentes normas de seguridad asegurándose de que sean compatibles
con la potencia del aparato. En caso de duda, diríjanse al personal
profesionalmente especializado.

• Cualquier instalación que no cumpla con lo especificado podrá
comprometer su seguridad y podrá hacer vencer la garantía.

• El aparato está destinado exclusivamente para un uso doméstico para modelar el
pelo.

• Por motivos de seguridad presten atención a:
- no usar el aparato con los pies descalzos y con las manos o los pies mojados
- no usar el aparato fuera del ambiente doméstico
- no dejar el aparato expuesto a agentes atmosféricos (sol, lluvia…)
- no permitir que el aparato sea utilizado por niños o personas discapacitadas
- no tirar nunca del cable de alimentación o del aparato mismo para quitar el
enchufe de la toma de corriente
- no dejar el aparato conectado a la red eléctrica sin vigilancia
- no inmergir nunca el aparato en el agua o en otros líquidos.

• El cable de la alimentación del aparato no deberá ser sustituido por el
usuario. Si es necesario, diríjanse a un centro de asistencia autorizado por
Termozeta o a personal profesionalmente especializado.

• En caso de avería y/o de mal funcionamiento del aparato, apáguenlo y no lo
manipulen. Para la eventual reparación, diríjanse a un centro de asistencia
autorizado por TERMOZETA y soliciten el uso de recambios originales.

• Cuando el aparato no se pueda utilizar nunca más, córtenle el cable de
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• • • ENGLISH

existing standards in your country for instructions on its disposal.
• Termozeta cannot be held responsible for any damages to people animals

or things caused by incorrect installation or due to improper, incorrect or
negligent use.

START UP

• Use the tong stand (8) to rest the appliance on a stable and heat-resistant
surface.

• Completely unwind the power cord (7) and connect the plug to a power
outlet.

• Place the switch (2) on position 1 (appliance ON). The indicating light (3)
turns on and the appliance starts to heat up.

• Wait approximately 3-4 minutes to allow the appliance to reach the
operating temperature.

METHOD OF USE

• The hair must be disentangled, clean and DRY to avoid damaging it.
• Take a 2-3 cm section of hair.
• Open the tong (4) and insert the end of the hair section between the

heating rod (5) and the tong. Release the tong to hold the hair in place.
• Make sure the ends are correctly rolled under the tong in the direction of

the curl.
• Hold the insulating tip (6) in the other hand to prevent burns.
• Roll the hair around the accessory by turning the appliance. Roll the hair

upwards towards the scalp; take care to not to burn yourself.
• Hold the iron for around 20 seconds (longer for tighter curls).
• Unroll the iron halfway and then open the tong to "free" the hair.
• Repeat the operation for the rest of the hair.

AFTER USE

• Place the switch (2) on position 0 (appliance OFF)
• Use the tongs stand (8) to rest the appliance on a stable and heat-resistant

surface and wait for it to cool down.

ATTENTION:
• The heating rod (5) and tong (4) of the appliance get very hot during use:

take care to not burn yourself and avoid contact with skin during use.

• • • DEUTSCH

ACHTUNG:
• Das Heizelement (5) und die Zange (4) des Geräts sind während des

Gebrauchs sehr heiß: Während des Gebrauchs Berührung mit der Kopfhaut
aufgrund der Verbrennungsgefahr vermeiden.

• Das Netzkabel nie mit den warmen Teilen des Geräts in Berührung bringen.

• Das Gerät niemals in der Nähe von Badewannen, Waschbecken
oder anderen mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten gefüllten
Behältern in Berührung bringen.

HINWEISE  

• Für mehr Volumen: die Locken mit den Fingern teilen.
• Für sehr stark gelocktes Haar: Jeweils kleine Strähnen mit wenig Haaren

aufrollen.
• Für weiche Locken: Eine größere Haarsträhne aufrollen.
• Um widerspenstige Haarspitzen zu vermeiden: Die Haarspitzen in Richtung der

Locke gedreht aufrollen.
• Für natürliche Wellen:Nach dem Abkühlen der Locken die Haare leicht kämmen

oder bürsten.

REINIGUNG 

• Vor der Reinigung den Lockenstab ausschalten, den Netzstecker aus der
Steckdose ziehen und warten, bis das Gerät vollständig abgekühlt ist.

• Die Zange und das Heizelement ausschließlich mit einem weichen trockenen
Tuch reinigen.

Achtung!
• Das Gerät nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.
• Keine chemischen oder scheuernden Substanzen verwenden.

Termozeta behält sich das Recht vor, ohne Vorankündigung Änderungen am Aussehen
und/oder der Technik vorzunehmen, um die Produkte zu verbessern. Termozeta ist eine
internationale Handelsmarke. Copyright © 1995. Alle Rechte vorbehalten.
Termozeta S.p.A. - Via Magenta, 41/43 - 20010 Bareggio (MI) Italy
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• Make sure the power cord does not come into contact with the hot parts of
the appliance.

• Never use the appliance near bathtubs, sinks, recipients, etc.
full of water or other liquids.

RECOMMENDATIONS 

• For more volume: divide the curls with your fingers.
• For tighter curls: roll a small section of hair at a time.
• For softer curls: roll a larger quantity of hair.
• To prevent unruly ends: make sure the ends are rolled under the tong in the

direction of the curl.
• For natural waves: gently comb or brush the hair after the curls have

cooled.

CLEANING

• Before carrying out any cleaning operation, turn off the curling tongs,
disconnect the plug from the power outlet and wait for the appliance to cool
down completely.

• Clean the handle of the heating with a soft dry cloth.

Attention!
• Never immerse the appliance in water or other liquids.
• Do not use chemical substances or abrasives.

Termozeta S.p.A. reserves the right to introduce technical and/or aesthetic changes to its
products intended to improve performances. 
Termozeta is an international trademark. Copyright © 1995. All rights reserved.
Termozeta S.p.A. - Via Magenta, 41/43 - 20010 Bareggio (MI) Italy
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Sie nach Herausziehen aus der Steckdose das Versorgungskabel abschneiden.
Für die Entsorgung beachten Sie bitte die geltenden Vorschriften an Ihrem
Wohnort.

• Termozeta kann nicht für eventuelle Schäden an Personen, Tieren oder Sachen
haftbar gemacht werden, die auf falsche Installation oder missbräuchliche,
falsche oder unsachgemäße Benutzung zurückzuführen sind.

INBETRIEBNAHME

• Das Gerät mit ausgeklapptem Ablageständer (8) auf eine glatte, gerade, nicht
hitzeempfindliche Fläche stellen.

• Das Netzkabel (7) abwickeln und den Netzstecker in die Steckdose stecken.
• Den Schalter (2) auf die Position 1 stellen (Gerät eingeschaltet). Die LED

Anzeige (3) leuchtet auf und das Gerät beginnt sich aufzuheizen.
• Etwa 3-4 Minuten warten, bis das Gerät die nötige Temperatur erreicht hat und

betriebsbereit ist.

BENUTZUNGSHINWEISE

• Die Haare müssen gekämmt, sauber und TROCKEN sein, um Schäden zu
vermeiden.

• Eine 2-3 cm breite Strähne wählen.
• Die Zange (4) öffnen und die Haarspitzen zwischen das Heizelement (5) und die

Zange legen. Zum Festhalten der Strähne die Zange loslassen.
• Überprüfen, ob die Haarspitzen in Richtung der Locke gedreht sind.
• Die isolierende Spitze (6) mit der anderen Hand festhalten, um Verbrennungen

zu vermeiden.
• Das Gerät drehen und die Strähne um das Gerät wickeln. Die Strähne bis zur

Kopfhaut aufwickeln, dabei den Stab nicht mit der Kopfhaut in Berührung
bringen (Verbrennungsgefahr).

• Die Haarsträhne etwa 20 Sekunden um das Gerät gewickelt lassen. (Für stärker
gelocktes Haar die Zeit entsprechend verlängern.) 

• Das Haar etwa bis zur Hälfte vom Gerät abwickeln und die Zange öffnen.
• Für weitere Locken ebenso verfahren.

NACH DEM GEBRAUCH

• Den Schalter (2) auf die Position 0 stellen (Gerät AUSGESCHALTET).
• Das Gerät mit ausgeklapptem Ablageständer (8) auf eine glatte, gerade, nicht

hitzeempfindliche Fläche stellen und warten, bis es vollständig abgekühlt ist.
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RECOMMANDATIONS POUR LA SÉCURITÉ

• Ce manuel est partie intégrante de l’appareil et doit être lu attentivement
avant toute utilisation car il contient d’importantes indications sur la sécu-
rité en matière d’installation, d’utilisation et de maintenance. Il doit donc
être conservé avec soin durant toute la durée de vie de l’appareil.

• Après avoir enlevé l’emballage, contrôler l’intégrité de l’appareil. En cas de
doutes, veiller à ne pas l’utiliser avant de vous être adressé à un centre d’assis-
tance après-vente autorisé par TERMOZETA.

• Ne pas laisser les emballages (sachets en plastique, polystyrènes expansés,
clous, etc.) à la portée des enfants ou des personnes handicapées car ils peu-
vent se révéler dangereux.

• Avant de brancher l’appareil, vérifier que sa tension de fonctionnement corre-
spond à celle de l’habitation. En cas de doutes, il est nécessaire de s’adresser
à un technicien qualifié.

• Il est déconseillé d’utiliser des adaptateurs, des prises multiples et des rallonges.
En cas de nécessité, n’utiliser que des dispositifs homologués et conformes aux
normes de sécurité en vigueur après avoir contrôlé leur compatibilité avec la
puissance de l’appareil. En cas de doutes, il est nécessaire de s’adresser à un
technicien qualifié.

• Toute installation non conforme aux points précédents peut compromet-
tre votre sécurité et n’est plus couverte par la garantie.

• L’appareil est destiné à un usage exclusivement domestique pour boucler les
cheveux.

• Pour des raisons de sécurité, veiller à:
- ne pas utiliser l’appareil pieds nus ou avec les mains et les pieds mouillés ;
- ne pas utiliser l’appareil en dehors de l’habitation ;
- ne pas laisser l’appareil exposé aux agents atmosphériques (soleil, pluie…) ;
- ne pas permettre aux enfants et aux personnes handicapées d’utiliser cet
appareil ;
- ne jamais tirer sur le câble d’alimentation ou sur l’appareil lui-même pour le
débrancher;
- ne pas laisser l’appareil branché et sans surveillance;
- ne jamais plonger l’appareil dans de l’eau ou dans tout autre liquide.

• Le câble d’alimentation de l’appareil ne doit jamais être remplacé par l’u-
tilisateur lui-même. En cas de nécessité, il est important de s’adresser à un
centre après-vente autorisé par Termozeta ou à un technicien qualifié.

• En cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement de l’appareil, l’éteindre sans
chercher à l’ouvrir. Pour toute réparation, il est nécessaire de s’adresser à un
centre après-vente autorisé par TERMOZETA et d’exiger des pièces de

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

• Dieses Heft ist ein wichtiger Teil des Geräts; es muss vor der Benutzung
aufmerksam gelesen werden, weil es wichtige Angaben für seine sichere
Installation, Benutzung und Wartung liefert. Bewahren Sie es sorgfältig auf.

• Kontrollieren Sie nach Entfernen der Verpackung, dass das Gerät vollständig ist.
In Zweifelsfällen benutzen Sie es nicht, sondern wenden sich an einen von TER-
MOZETA autorisierten Kundendienst.

• Lassen Sie das Verpackungsmaterial (Plastiktüten, Styropor, Nägel, usw.) nicht
in Reichweite von Kindern oder Minderbefähigten, weil es mögliche
Gefahrenquelle ist.

• Vor Einstecken des Steckers in die Steckdose prüfe man, ob die
Betriebsspannung des Geräts mit  der in Ihrer Wohnung übereinstimmt. In
Zweifelsfällen wenden Sie sich an einen Fachmann.

• Zwischenstecker, Doppelstecker und Verlängerungsschnüre sollten nicht ver-
wendet werden. Wenn es unvermeidbar ist, verwenden Sie nur zugelassene
und den Sicherheitsvorschriften entsprechende Vorrichtungen und vergewis-
sern Sie sich, dass diese mit Ihrer Anlage und mit den technischen Daten des
Geräts kompatibel sind. Wenden Sie sich in Zweifelsfällen an einen Fachmann.

• Jede Installation, die nicht den obigen Angaben entspricht, kann Ihre
Sicherheit gefährden und lässt die Garantie verfallen.

• Das Gerät ist ausschließlich für den häuslichen Gebrauch zum Modellieren der
Haare gedacht.

• Aus Sicherheitsgründen achten Sie auf Folgendes:
- das Gerät nicht barfuß oder mit nassen Händen oder Füßen benutzen
- das Gerät nicht im Freien benutzen
- das Gerät nicht den Witterungseinflüssen aussetzen (Sonne, Regen …)
- das Gerät nicht von Kindern oder Minderbefähigten benutzen lassen
- nie am Stromkabel oder direkt am Gerät ziehen, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen
- das ans Stromnetz angeschlossene Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen
- das Gerät nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.

• Das Stromkabel darf nicht vom Benutzer ausgetauscht werden. Wenn
erforderlich, wenden Sie sich an ein  von TERMOZETA autorisiertes
Kundendienstzentrum oder an einen Fachmann.

• Bei Beschädigung und/oder nicht einwandfreiem Funktionieren das Gerät auss-
chalten und nicht selber Hand anlegen. Für eventuelle Reparaturen wenden Sie
sich bitte an ein autorisiertes Kundendienstzentrum von TERMOZETA und ver-
langen Sie die Verwendung von Originalersatzteilen.

• Wenn das Gerät nicht mehr verwendet werden soll, legen Sie es bitte still, indem
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ATTENTION:
• La barre chauffante (5) et la pince (4) de l’appareil deviennent très chaudes

pendant l’utilisation : faire attention à ne pas se brûler et éviter le contact avec la
peau pendant l’utilisation.

• S’assurer que le cordon d’alimentation ne soit jamais en contact avec les parties
chaudes de l’appareil.

• Ne jamais utiliser l’appareil près de la baignoire, des lavabos, des
récipients pleins d’eau ou d’autres substances liquides.

CONSEILS

• Pour apporter plus de volume : séparer les boucles avec les doigts.
• Pour obtenir des cheveux très frisés : enrouler de petites mèches de cheveux à

la fois.
• Pour obtenir des boucles souples : enrouler de grosses mèches de cheveux.
• Pour éviter les pointes rebelles : enrouler correctement les pointes sous la pince,

dans le sens de la boucle.
• Pour obtenir des ondulations naturelles : peigner ou brosser légèrement les

cheveux après avoir laissé refroidir les boucles.

NETTOYAGE

• Avant tout nettoyage, éteindre le fer à boucler, débrancher la fiche de la prise
de courant et attendre que l’appareil refroidisse.

• Nettoyer la poignée et la barre chauffante de l’appareil exclusivement avec un
chiffon doux et sec

Attention!
• Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau ou dans d’autres substances

liquides.
• Ne pas utiliser de substances chimiques ou abrasives.

Termozeta S.p.A. se réserve le droit d'apporter des modifications techniques et/ou
esthétiques à ses propres produits afin d'en améliorer les prestations.
Termozeta is an international trademark. Copyright © 1995. All rights reserved.
Termozeta S.p.A. - Via Magenta, 41/43 - 20010 Bareggio (MI) Italy
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rechange originales.
• Au terme de sa durée d’exercice, rendre l’appareil inutilisable en coupant le

câble d’alimentation après l’avoir débranché. Pour son rebus, il est nécessaire
de se conformer aux normes en vigueur dans le pays d’utilisation.

• Termozeta ne pourra être tenue responsable des dommages à personnes, ani-
maux ou choses causés par une installation erronée ou un usage impropre, non
correct et irresponsable.

MISE EN MARCHE

• Poser l’appareil sur sa base (8) sur une surface stable et résistante à la chaleur.
• Dérouler entièrement le cordon d’alimentation (7) et brancher la fiche dans la

prise de courant.
• Placer l’interrupteur (2) sur la position 1 (appareil allumé). Le voyant (3) s’allume

et l’appareil commence à chauffer.
• Attendre 3-4 minutes environ pour permettre à l’appareil d’atteindre la bonne

température d’utilisation.

MODE D’EMPLOI

• Les cheveux doivent être démêlés, propres et SECS afin d’éviter de les abîmer.
• Prendre une mèche de 2-3 cm de large.
• Ouvrir la pince (4) et insérer la pointe de la mèche entre la barre chauffante (5)

et la pince. Relâcher la pince pour bloquer les cheveux.
• Bien enrouler les pointes sous la pince, dans le sens de la boucle.
• Maintenir l’embout isolant (6) de l’autre main pour ne pas se brûler.
• Tourner l’appareil pour enrouler la mèche autour de l’accessoire. Enrouler la

mèche en remontant vers le cuir chevelu, en faisant attention à ne pas se brûler.
• Maintenir le fer ainsi pendant 20 secondes environ (plus longtemps pour obtenir

des boucles plus serrées).
• Dérouler le fer à mi-longueur puis ouvrir la pince pour libérer la mèche.
• Répéter l’opération pour obtenir d’autres boucles.

APRÈS L’UTILISATION

• Placer l’interrupteur (2) sur la position 0 (appareil ÉTEINT).
• Poser l’appareil sur sa base (8), sur une surface stable et résistante à la chaleur,

puis attendre que l’appareil refroidisse complètement.
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